	Принципы безопасной работы в Интернет-Банке 

Советуем Вам соблюдать следующие рекомендации при работе с Интернет-Банком:
* не разглашайте другим свое имя пользователя и пароль входа в Интернет-Банк; 
* ни в коем случае не записывайте выбранный Вами пароль идентификации PIN-код и не храните его вместе с калькулятором электронной подписи Digipass; 
* не выбирайте пароль входа, который ассоциируется с Вашим именем, фамилией или другими персональными данными или именем, фамилией или другими персональными данными Ваших близких;
* рекомендуем раз в два месяца менять пароль, который является комбинацией чисел и букв (больших и маленьких); 
* измените пароль на другой, если у Вас возникли подозрения, что кто-то его узнал; 
* не высылайте по электронной почте идентификационные данные Интернет-Банка. Не отвечайте на электронные письма с запросом о Ваших идентификационных данных (код пользователя, пароль, код доступа, PIN код, данные паспорта) или другой личной информации, которые посылаются как бы от имени банка. Банк НИКОГДА не запрашивает такую информацию по почте, электронной почте или телефону; 
* когда открываете страницу Интернет-Банка, прежде чем начать работать, убедитесь, что адрес домашней страницы в адресной строке программы ускоренного просмотра указан верно.



	Mesures de protection lors du travail dans la Banque en ligne 

Nous vous conseillons de suivre les règles de sécurités ci-dessous lorsque vous travaillez avec votre Banque en ligne:
* Veillez toujours à conserver secrets l’ identifiant et le mot de passe de votre Banque en ligne; 
* En aucun cas ne sauvegardez pas votre mot de passe, votre code PIN et ne les conservez pas avec la calculatrice de votre abonnement électronique Digipass; 
* ne choisissez pas un mot de passe associé à votre prénom, nom de famille ou aux autres informations personnelles de vos proches;
* notre conseil est de modifier votre mot de passe se composant de chiffres et de lettres (miniscules et magiscules) deux fois par mois; 
* modifiez votre mot de passe si vous avez des soupçons qu’ une tiers personne l’a découvert; 
* ne transferrez pas des renseignements confidentiels de votre Banque en ligne par courrier électronique. Ne répondez pas aux e-mail envoyés de la part de la banque et demandant vos  données d’identification (le code d’utilisateur, le mot de passe, le code d’accès, le code PIN, les donées de votre passeport) ou autres informations personnelles. La Banque ne vous demandera JAMAIS ces informations par courrier, par e-mail ou par téléphone; 
* quand vous accédez à la page de votre Banque en ligne avant de commencer votre travail vérifiez que l’adresse de la page d’accueil dans la barre d’adresse du logiciel navigateur soit correcte.





	1 ENSEMBLE DE PONT SUSPENDU  KBK comprenant:    

3 voies de pont KBK 

réalisée selon norme DIN 4132, H1, B3 pour service intérieur 

Profil  KBK ..................................................KBK II 

Longueur de voie .........................................16000 mm 

Écart entre les voies ......................................5000 mm 

Ecartement entre suspensions ......................3950 mm 

Fixation sur profil I avec ferrures et tiges filetées à hauteur réglable type IA 100G 

Sécurité de chaque suspension par filins, éclisses et témoins de suspension  

La voie est prévue pour l'utilisation d'un seul pont sur la voie avec une charge de 500kg. 

Pont bipoutre KBK   

réalisé selon  norme DIN 15018, H1, B3 

Profilé.......................................................... KBK II   

Longueur des poutres..................................11000  mm 

Le pont est mobile électriquement sur la voie avec entraînement par mécanisme DRF200  

L'alimentation du pont sur la voie se fait par câble plat sur porte-câbles mobiles dans le profil  
	1. Подвесные краны КВК состоят из:

3х рельс КВК

Изготовленных согласно нормам DIN 4132, H1, B3 для внутреннего использования

Модуль КВК ………………………………………КВК II
Длина рельсы………………………………16000 мм

Расстояние между рельсами ………5000 мм

Расстояние между подвесками…. 3950 мм

Установка на модуль при помощи металлических креплений и стержней с резьбой на регулируемой высоте типа IA 100 г.

Безопасность каждой подвески обеспечивается за счет тросов, ремней и рельсовых накладок.

На одной Рельсе можно использовать только один кран с грузом не более 500 кг.

Двухбалочный подвесной кран КВК

Изготовлен в соответствии с нормами DIN 15018, H1, B3

Из кранового модуля ………………………….. КВК II
Длина балки ………………………………………… 11 000 мм

Кран передвигается по рельсе электрическим приводом DRF200

Питание крана на рельсе производится посредством плоского каната, установленного на передвижном кронштейне для кабелей на крановом модуле.



	Вы приобрели продукт производства Химического концерна ХАДО —  атомарный кондиционер металла Maximum. Средство предназначено для ревитализации — восстановления, защиты от износа двигателя

и улучшения смазывающих свойств масла. Атомарный кондиционер металла Maximum продлит жизнь Вашего автомобиля и сделает его эксплуатацию более комфортной и надежной.
	Nous vous remercions pour votre achat ! 

Vous avez acheté le conditionneur atomique du métal Maximum  un des  produits du Groupe chimique XADO. Ce produit est destiné à la revitalisation, la rénovation, la protection contre l’usure et la prolongation de la vitalité du moteur. Ce produit breveté prolongera la vitalité de votre véhicule et rendra l’exploitation plus fiable et confortable.



	Улучшения в работе двигателя происходят уже с первых минут (через 3­5 км) после применения продукта. 

За счет действия агента 2D скольжения и кондиционера металла субъективно водитель почувствует более легкий

ход автомобиля, улучшение разгонной динамики, изменение звука работы двигателя по режимам. Уже при пробеге первых 100 км будет заметна экономия топлива.

Через 400­500 км пробега начинают проявляться результаты действия ревитализанта, содержащегося в атомарном кондиционере металла Maximum. Субъективно

водитель почувствует увеличение мощности, приемистости и эластичности в работе двигателя за счет восстановления изношенных поверхностей, снижается шумность и вибрации. Наблюдается значительная экономия топлива (до 5 %), облегчается холодный пуск двигателя, снижаются показатели токсичности отработавших газов
	Les améliorations du fonctionnement du moteur émergent dès les premières minutes  (après 3 à 5 km) après l’utilisation du produit. Grâce à l’action de l’agent de grissement 2D et du conditionneur du métal le conducteur sentira la marche plus  légère, l’amélioration de la dynamique d’accélération, le changement de bruit du moteur  selon les modes de fonctionnement. L’économie du combustible sera ressentie déjà durant le parcours des 100 premiers  km.

Les résultats de l’action du revitalisant  comportant le conditionneur atomique du métal Maximum apparaissent après 400 à 500 km de parcours. Le chauffeur sentira l’augmentation de la puissance, de la réactivité et de la flexibilité du moteur due à la restauration des surfaces usées, le bruit et la vibration se réduisent. On constate une forte économie du carburant (jusqu’à 5%), le démarrage à froid du moteur devient plus facile, les indicateurs de la toxicité des gazs d’échappement diminuent  .



	Экономика Франции побила рекорд роста

Во втором квартале этого года экономика Франции выросла на 1,1%. Этот показатель является лучшим за последние 20 лет, сообщает французское министерство финансов. 

По официальным данным французского статистического бюро, в 2006 году экономический рост во Франции должен составить 1,9%. Однако эксперты не исключают, что такие прогнозы являются чересчур консервативными. 

Инвестиционный банк BNP Paribas заявил, что по итогам года экономика Франции может вырасти на 2,5%. При этом банк Natexis Banques Populaires считает, что рост составит около 2,2%. 


	L’économie de la France a battu le record de croissance.

Dans le deuxième trimestre de cette année l’économie de la France a connu la croissance de 1,1 % . Comme l’annonce le Ministère de Finances de la France c’est le meilleur indicateur pendant les dernières 20 années. 

Selon les données officielles du bureau national de statistique de  France, en 2006 la croissance économique du pays devrait atteindre 1,9 %. Cependant les experts n’excluent pas que des prévisions pareilles sont trop conservatrices.

La banque d’investissement BNP Paribas Groupe a annoncé que d’après le bilan de l’année l’économie de la France pourrait croître de  2,5 %. En même temps Natexis Banques Populaires croit que la croissance sera d’environ 2,2 %.



	· Автомобиль, заменяющий Daewoo Nubira/ Chevrolet Lacetti имеет интересную ценовую гамму и располагается между сегментами C и D. Имея значительный выигрыш по длине, данный автомобиль занимает место между моделями Aveo и Epica, Chevrolet.

· Возможны варианты двигателей 1.6 л 113 л.с. и 1.8 л 141 л.с. для бензина и 2.0 л             163 л.с. для дизельного топлива.

· Дизайн передней части идентичен марке Chevrolet (Captive, Spark), агрессивный дизайн и обтекаемые линии придают новой модели больше элегантности и индивидуальности.


	- L’automobile  remplaçant le Daewoo Nubira/ Chevrolet Lacetti a une gamme de prix intéressante et se place entre les segments C et D.  Ayant un gain significatif de la longeur, cette voiture est placé entre les modèles Aveo et Epica, Chevrolet.

· Les variantes possibles de moteurs pour l’essence  sont  moteurs de 1,6 litres 113 cv et de 1,8 litres 141 cv ; moteurs diesel pour le gasoil sont les moteurs de 2,0 litres 163 cv.
· Le design de la partie avant est identique à celle de la marque de Chevrolet (Captive, Spark), le design agressif et les lignes fuselées donnent plus d’élégance et d’individualité au nouveau Modèle 



	Qu’est-ce qui vous a atiré dans ce flm ?

J’ai d’abord voulu  faire ce  film pour Anne, parce 

que c’est une réalisatrice avec un point de vue très 

affirmé et ça me plaisait, d’autant qu’elle se focalisait sur la jeunesse de Coco Chanel, le moment le plus passionnant. Le plus intéressant en effet ce n’est pas ce qu’elle était mais comment elle était devenue ce qu’elle était. Mettre ses pas dans les siens à ses débuts était une entreprise très exaltante. Et puis le monde de  la mode et ce qui  l’entoure m’intéressaient, de la fascination de Coco pour le noir qui rejoignait la mienne, à cette élégance austère  toujours mâtinée de fantaisie.
	Что Вас привлекло в фильме?

 Изначально я согласился принять участие в создании фильма Анны, т.к. она состоявшийся режиссер, имеющий свое собственное мнение, что меня и привлекло. К тому же, она акцентировала внимание на молодости Коко Шанель, что и является самым захватывающим моментом. Самое интересное не то, кем была Коко, но каким образом ей удалось стать тем, кем она стала. Было очень волнующе пройти по ее стопам, окунуться в атмосферу ее начинаний. Более того, меня интересует мир моды и все что его окружает: начиная со страсти Коко Шанель к черному цвету, которую я, кстати говоря, разделяю, и заканчивая этой строгой элегантностью, с примесью фантазии.


	Les parties ont convenu ce qui suit :

Le Promettant promet de vendre irrévocablement au Bénéficiaire, s'il accepte de l'acquérir, les biens ci-après désignés. 

Le Promettant prend cet engagement pour lui-même ses héritiers et ayants cause, solidairement et indivisiblement entre eux même mineurs ou autrement incapables.

Le Bénéficiaire accepte la présente promesse de vente en tant que promesse, mais en se réservant la faculté d'en demander ou non la réalisation suivant qu'il lui conviendra.


	Стороны заключили договор о нажеследующем:

ГАРАНТ обязуется продать БЕНЕФИЦИАРУ, если последний согласен купить, следующее имущество.

 ГАРАНТ обязуется от своего имени, от имени своих наследников, являющихся несовершеннолетними и соответственно неспособными принять данное решение.

БЕНЕФЕЦИАР принимает данный договор запродажи  в качестве обещания, но оставляет за собой право требовать либо нет выполнение условий данного договора.




